Rev 21:18
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 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “Now,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun ENDWMESIS, meaning “primarily ‘interior structure’; in our literature it probably means construction; hence material Rev 21:18.”
  With this we have the possessive genitive from the neuter singular article and noun TEICHOS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of its wall.”  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular noun IASPIS, which is transliterated as ‘jasper’, but is properly translated as “diamond.”  The nominative subject and predicate nominative nouns without a verb indicate the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[was].”
“Now the material of its wall [was] diamond”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “the city.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun CHRUSION, meaning “gold” and the adjective KATHAROS, meaning “pure.”  The nominative subject and predicate nominative nouns without a verb indicate the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[was].”
“and the city [was] pure gold,”
 is the appositional predicate nominative from the neuter singular adjective HOMOIOS, meaning “like” plus the dative (always used after HOMOIOS) feminine singular noun HUALOS, meaning “some kind of crystalline stone, crystal Rev 21:18, 21 both with emphasis on transparency.  If the stone is meant, the simile refers to its translucent quality, but in these two passages HUALOS may also refer to a translucent substance with a silicate base—glass.”
  Finally, we have the dative masculine singular from the adjective KATHAROS, normally meaning “pure,” but in the context of a crystal or glass substance it means clear crystal.”

“like clear crystal.”
Rev 21:18 corrected translation
“Now the material of its wall [was] diamond and the city [was] pure gold, like clear crystal.”
Explanation:
1.  “Now the material of its wall [was] diamond”

a.  John continues his description of the holy city, the New Jerusalem by describing the construction material of city wall.  The city wall was made of diamond.  Isa 54:12, “Moreover, I will make your battlements of rubies, and your gates of crystal, and your entire wall of precious stones.”

b.  The same thing was said in Rev 21:11, “having the glory of God (Her splendor [was] like a very precious gemstone, like a gemstone of crystal-clear diamond.).”

c.  The diamond is the most precious and costly stone known to man.  The believer is precious in God’s sight.  Therefore, the most precious stone of the city wall depicts God’s eternal love and protection of those who are precious to Him.


(1)  Isa 43:4, “Since you [Israel] are precious in My sight, since you are honored and I love you, I will give other men in your place and other peoples in exchange for your life.”


(2)  Lam 4:2, “The precious sons of Zion, weighed against fine gold, how they are regarded as earthen jars, the work of a potter’s hands!”

d.  Some commentators balk at the thought of a city wall made of diamond 6000 miles in length and 72 yards wide and/or high.  Mk 10:27, “Looking at them, Jesus said, ‘With people it is impossible, but not with God; for all things are possible with God’.”

e.  In Rev 4:3 our Lord was compared to a precious gemstone in appearance—jasper (“Furthermore, He [Jesus Christ] who was sitting on the throne [was] similar in appearance to a gem stone, to jasper and to carnelian [reddish], and the rainbow encircling the throne [was] like an emerald in appearance.”)  The fact that this city wall is made of jasper (diamond) is a reflection of the presence of our Lord Jesus Christ in the city.
2.  “and the city [was] pure gold, like clear crystal.”

a.  John continues with a description of the city itself.  The city was made of a crystal clear pure gold.  This is not like any gold known to man on earth.  This gold is a unique gold of the eternal state.  This is a pure, transparent metal.

b.  The emphasis on purity indicates the absence of sin, human good, and evil in the holy city of God.


c.  Rev 21:21b describes the streets of the city in a similar way, “And the street of the city was pure gold, like transparent glass.”

d.  The gold symbolizes the deity of God, just as the gold over the mercy seat in the Holy of Holies did the same thing.


e.  The phrase “like clear crystal” indicates that all impurities, such as the sin nature, have been removed from those living in the holy city.


f.  The construction of this city out of diamonds and gold indicate the purity and permanence of the city and of those who live within it.


g.  This city is a reflection of the glory of God.  Those who live within the city will also reflect the glory of God.


h.  This eternal golden city was first symbolized by Solomon when he “overlaid the whole house [the temple] with gold,” 1 Kg 6:20-22.
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